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S ic herheits- und U nfallverhü tungsvorsc hriften

V or etw aigen E instell- oder sonstigen A rbeiten z .B . R einigung, W artung, U mbau oder A nbau
Z apfw elle aussc halten, M otor abstellen und Z ü ndsc hlü ssel abz iehen.

B eac hten S ie auc h die S ic herheitshinw eise in der B etriebsanleitung z u diesem Z ubehör!

A c c ident prevention and safety regulations

A lw ays disc onnec t the P T O ( pow er take- off) , shut dow n the engine and remove the
ignition key before c arrying out any adj ustments or other w ork on the mac hine ( e.g. c leaning,
maintenanc e, additions or modific ations) .

R efer also to the safety instruc tions in the user manual provided w ith the fittings.

C onsignes de sé c urité et de pré vention des ac c idents
A vant d' é ventuels travaux de ré glage ou autres, par ex emple nettoyage, entretien,
transformation ou aj out, dé sac tiver la prise de forc e, arrê ter le moteur et retirer la c lé de
c ontac t.
R espec ter é galement les c onsignes de sé c urité figurant dans le manuel d" utilisation de
c et ac c essoire !

N orme di sic urez z a e antinfortunistic he
P rima di q ualsiasi intervento di regolaz ione o lavoro, ad es. puliz ia, manutenz ione, modific a o
montaggio
disinserire la presa di forz a, spegnere il motore ed estrarre la c hiave dell’ ac c ensione.
R ispettare anc he le norme di sic urez z a c ontenute nel manuale d’ uso di q uesto
ac c essorio!

V eiligheids- en ongevallenpreventievoorsc hriften
V oor alle instel- of andere w erkz aamheden, bij v. reiniging, onderhoud, ombouw en of aanbouw en
de aftakas uitsc hakelen, de motor uitz etten en de c ontac tsleutel uit het c ontac tslot
tre ken.
N eem ook de veiligheidsinstruc ties in de bedieningshandleiding ten aanz ien van dit
ac c essoire in ac ht!

k

F öreskrifter om sä kerhet oc h olyc ksförebyggande å tgä rder

Före instä llningar eller andra arbete som t.ex . rengöring, underhå ll, ombyggnad eller montering
S tä ng av kraftuttaget oc h motorn samt ta ut tä ndningsnyc keln.

B eakta ä ven sä kerhetsinformationen i bruksanvisningen för de aktuella tillbehören!

N ormativa para la seguridad y prevenc ión de ac c identes

P revio a las labores de aj uste o de c ualq uier otro tipo c omo, p. ej ., limpiez a, mantenimiento,
modific ac ión o montaj e,
desac ople el eje de toma de fuerz a, apague el motor y ex traiga la llave de enc endido.

¡ O bserve asimismo las indic ac iones de seguridad c ontenidas en el manual de
instruc c iones de este ac c esorio!

B iz tonsági é s balesetvé delmi elĘírások

A gé p beá llítá sa vagy egyé b munká latai elĘtt ( pl. tisz títá s, karbantartá s, á té píté s vagy
felsz erelé s) kapc solja ki az erĘleadó tengelyt, állítsa le a motort é s húz z a ki a
gyújtáskulc sot.

Ü gyeljen a tartoz é k kez elé si útmutatójában található biz tonsági tudnivalók betartására.
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S ikkerhets- og ulykkesforebyggende forskrifter

Fø r eventuelle innstillings- eller andre arbeider som f.eks. rengj ø ring, vedlikehold, ombygging
eller på bygging:
K oble ut tappakselen, slå av motoren og trekk ut tenningsn ø kkelen.

F ø lg også sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen for dette tilbehø ret!

T urvallisuusmä ä rä ykset

V oimanottoakseli on kytkettä vä irti, moottori sammutettava ja virta- avain vedettä vä irti
virtalukosta ennen kaikkia sä ä tö- tai muita toimia kuten esim. puhdistusta, huoltoa, muutostöitä
tai lisä laitteiden kytkemistä .

N oudata myös lisä varusteiden kä yttöohjeissa olevia turvallisuuteen liittyviä neuvoja!

V irsc hrë fte fir d’ S é c herheet a fir O nfä ll z e vermeiden
V irun eventuellen A stellungen oder aneren A arbec hten, w é i z .B . B otz en, M anutentioun,
Ä nnerungen oder E rw eiderungen,
d’ prise de forc e ausmaac hen, de M otor ausmaac hen an de S c hlë ssel erausz é ien.

H alt Iec h w .e.g. oc h un d’ Indikatioune fir d’ S é c herheet, dé i D ir am H andbuc h vun dë sem
A c c essoire fannt!

P rz episy bez piec z eĔstw a i z apobiegania w ypadkom

P rze d roz pocz Ċc iem w sz elkich prac nastaw c zy c h lub innyc h,
np. c z yszc z enie, konserw acj a, prze budow a lub montaĪ
W yáą c z yü w aá odEioru mo c y, z atrz ymaü silnik i w yc iągnąü kluc z yk ze stac yjki.

P rz estrz egaü rów nieĪ w skaz ów ek dotyc z ą c yc h bez piec z eĔstw a
z amiesz c z onyc h w instrukc ji oEsáugi tego urz ądz enia!

F orskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker

Fø r eventuel indstilling eller andet arbej de, f.eks. rengø ring, vedligeholdelse, ombygning eller
på montering af dele, skal kraftudtaget frakobles, motoren standses og tændingsn ø glen
trækkes ud.

F ø lg også sikkerhedsanvisningerne i driftsvejledningen til dette tilbehø r!

P ropisi o sigurnosti i sprjeþavanMu nezgode

P rij e eventualnih podeš avanj a ili ostalih radova npr. þiš üenj a, odråavanj a, prepravlj anj a ili
montaåe
iskljuþite prijenosniN snage, ugasite motor i iz vuc ite kljuþeve z a paljenMe.

U vaåite i upute o sigurnosti iz  uputa z a upotrebu ovog priEora!

G ü venlik ve kaz a önleme ile ilgili talimatlar

M uhtemel ayar ç al ÕúmalarÕndan veya di÷er iúlerden örn. temiz lik, bakÕm, tadilat veya montaj
muylu mili kapat Õn, motoru durdurun ve kontak anahtarÕnÕ ç ÕkarÕn.

B u aksesuar Õn kullanÕm kÕlavuz undaki emniyet talimatlarÕnÕ da dikkate alÕn !

N ormas de seguran ç a e preven ç ã o de ac identes

A ntes de q ualq uer trabalho de aj uste ou de outra naturez a, c omo limpez a, manutenç ã o,
modific aç ã o ou montagem,
desligar o eix o de tomada de forç a, desligar o motor e retirar a c have da igniç ã o.

D evem també m ser tidas em c onta as rec omendaç õ es de seguran ç a c onstantes do
manual de instruç õ es deste ac essório !
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V arnostni predpisi in predpisi z a prepreþevanje nesreþ

P red namestitvij o ali drugimi deli ali posegi, na primer þiš þenj em, vz dråevanj em, rekonstrukc ij o
ali montaåo, iz klopite kardansko gred, z austavite motor in iz vlec ite kljuþ z a våig.

U poš tevajte tudi varnostne napotke v navodilih z a uporabo te opreme!

B ez peþnostné predpisy a predpisy na prevenc iu úraz ov

P red prípadný mi nastavovac ími alebo iný mi prá c ami, ako napr. þistením, údråbou,
rekonš trukc iou alebo pristavovaním, vypnite vý vodový hriadeĐ , odstavte motor a vytiahnite
kĐúþ z o z apaĐovania.

D bajte pritom tieå na bez peþnostné pokyny v návode na obsluhu k tomuto prísluš enstvu!

O hutus- ja ettevaatuseeskirjad

E nne võ imalikke seadistus- vm töid, nä iteks puhastamine, hooldus, ü mber- võ i j uurdeehitus,
tuleb kä itusvõ ll vä lja lü litada, mootor seisata ja sü ü tevõ ti eemaldada.

J ä rgige ka kõ nealuse varustuse K asutusjuhendis sisalduvaid ohutusjuhiseid!

S augos ir atsargumo priemoniǐ instrukc ijos

M ontuoj ant arba atliekant panaš ius darbus, pvz ., valant, atliekant tec hninĊ prieåiǌrą, atliekant
permontavimo arba papildomǐ Ƴrenginiǐ montavimo darbus bǌtina atjungti papildom ąją
pavarą, i š jungti variklƳ ir iš traukti uåvedimo raktelƳ.

T aip pat laikykitơs š io Ƴrenginio eksploatavimo vadove pateiktǐ saugos nurodymǐ !

N orƗdes droš Ưbai un nelaimes gadƯjumu novƝrš anai.
P irms iespƝj amiem iestatƯ š anas vai c itiem darbiem, piemƝram, tƯrƯ š anas, apkopes, pƗrbǌves vai
piebǌvƝš anas
atslƝdz iet jǌgvƗrpstu, iz slƝdz iet motoru un iz Ƽemiet aiz dedz es atslƝgu.

Ɲrojiet arƯ droš Ưbas norƗdes, kas minƝtas š Ư piederuma ekspluatƗc ijas instrukc ijƗ !Iev

B ez peþnostní pĜedpisy a pĜedpisy pro oc hranu pĜed úraz em

P Ĝed pĜípadný m seĜiz ová ním nebo j inou prac í, napĜ. þiš tČní, údråba, pĜestavba nebo montá å,
vypnČte vý vodovou hĜídel, vypnČte motor a vytáhnČte klíþek z e z apalování.

D odråujte také bez peþnostní pokyny v návodu k obsluz e tohoto pĜísluš enství!

Propisi za zaãtitu na radu i spreþavanMe nesreüa

3re eYentualniK SodeãaYanMa ili ostaliK radoYa nSr. þiãüenMa, odråaYanMa, SreSraYlManMa ili mon-
taåe isNlMuþite prenosniN snage, ugasite motor i izvucite NlMuþeve za palMenMe.

2Eratite paånMu i na uputstva za zaãtitu na radu iz uputstva za upotreEu ovog priEora!

R ialúc háin um shábháilteac ht agus seac haint timpistí 

D é an i gc ónaí an C umhac htdhúiseoir a dhínasc adh, an t- inneall a mhúc hadh agus an 
eoc hair adhainte a bhaint as sula ndé anann tú aon ch oigeartú nó obair eile ar an meaisín  
( m.sh. glanadh, co thabhá il, breiseá in nó mionathruithe) . 
F é ac h freisin na treorac ha sábháilteac hta i lámhleabhar an úsáideora, a c uireadh ar fáil  i 
dteannta na bhfeisteas seo.
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Öryggisleiðbeiningar og fyrirmæli vegna slysahættu

Á undan stillingavinnu eða öðru viðhaldi t.d. hreinsun, viðgerðum, breytingum eða við-
bótum verður að taka drifskaftið úr sambandi, slökkva á mótornum og fjarlægja kveikjulykil.

Farið einnig eftir öryggisleiðbeiningum í notendahandbókinni sem fylgir þessum búnaði!

Prevederi de siguranţă şi prevenire a accidentelor

Înainte de orice lucrări de instalare sau de alt fel, cum ar fi curăţarea, întreţinerea, modificarea
sau montarea de piese suplimentare a se decupla priza de putere, a se opri motorul şi a se 
scoate cheia de contact.

Πριν από κάθε ρύθμιση ή οποιαδήποτε άλλη εργασία, όπως π.χ. καθαρισμός, συντήρηση, 
τροποποίηση ή επέκταση
απενεργοποιήστε τον κινητήριο άξονα και τον κινητήρα και τραβήξτε το κλειδί ανάφλεξης.

Οδηγίες ασφαλείας και πρόληψης ατυχημάτων

Λάβετε υπόψη και τις υποδείξεις ασφαλείας του εξοπλισμού αυτού, που περιέχονται στο 
παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας!

Предписания по технике безопасности и правила безопасности
Перед выполнением настройки или других работ, например чистки, технического
обслуживания, переоборудования или установки, выключите вал отбора мощности,
отключите двигатель и выньте ключ зажигания.
Выполняйте указания по технике безопасности, содержащиеся в инструкции по 
эксплуатации этих принадлежностей!

Вказівки з техніки безпеки та запобігання нещасним випадкам
Перед виконанням будь-яких установочних чи інших робіт, таких як чищення, технічне
обслуговування, монтаж або демонтаж, необхідно зупинити розподільчий вал, 
вимкнути мотор та витягнути ключ запалення.
Також дотримуйтеся вказівок з техніки безпеки, що подані в інструкції з 
користування обладнанням!

Правила по техника на безопасност и охрана на труда
Преди евентуални работи по настройката или други работи, напр. почистване,
поддръжка, реконструкция или пристрояване
изключете силоотводния вал, спрете двигателя и извадете ключа за запалването.
Съблюдавайте и инструкциите по безопасността в ръководството за работа към 
тези принадлежности!

Respectaţi şi indicaţiile de siguranţă din manualul de utilizare al acestui accesoriu!ro
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重要

安安全全規規定定おおよよびび 事事故故防防止止規規定定

調整作業または清掃、メンテナンス、改造、取り付けなどの作業を行う際は、あらかじめ動動力力
取取りり出出しし装装置置のの電電源源をを切切りり、、エエンンジジンンをを停停止止ささせせ、、イイググニニッッシショョンンキキーーをを抜抜いいててくくだだささいい。。

ままたた、、本本付付属属品品のの取取扱扱説説明明書書にに記記載載さされれてていいるる安安全全上上のの注注意意事事項項もも守守っっててくくだだささいい！！
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KUHN-AUDUREAU SAS - B.P. 19 - F - 85260 LA COPECHAGNIERE (FRANCE)

KUHN-BLANCHARD SAS - 24, route de Nantes - F - 44680 CHEMERE (FRANCE)

KUHN-HUARD SAS - B.P. 49 - F - 44142 CHATEAUBRIANT CEDEX (FRANCE)

KUHN-GELDROP B.V. - P.O. Box 9 - 5660 AA GELDROP (THE NETHERLANDS)

KUHN NORTH AMERICA INC - P.O. Box 167 - Brodhead, WI  53520 (USA)

KUHN KRAUSE, INC. - PO. Box 2707 - Hutchinson, KS 67504 (USA)

KUHN DO BRASIL S/A PASSO FUNDO - RS - 99050-130 (BRASIL)

KUHN MONTANA SÃO JOSÉ DOS PINHAIS - PR - 83025-410 (BRASIL)

RAUCH Landmaschinenfabrik GmbH

Phone +49 (0) 7229/8580-0
77836 Rheinmünster · Germany

info@rauch.de · www.rauch.de

Victoria Boulevard E 200


	Leere Seite
	Leere Seite



